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Filokalou'men metFilokalou'men metFilokalou'men metFilokalou'men met’ eujteleiva" kai; filosafou'men ajvneu malakiva"eujteleiva" kai; filosafou'men ajvneu malakiva"eujteleiva" kai; filosafou'men ajvneu malakiva"eujteleiva" kai; filosafou'men ajvneu malakiva"    
Amamos a beleza sen malgasto e a educación sen debi lidade . 

 
A educación é quizais o retrato máis fiable 
dunha sociedade. Nesta unidade poderás 
observar os trazos máis significativos da pai-
deia grega, é dicir, a formación total do indivi-
duo, especialmente como participante da vida 
social da polis: “Corenta anos fan falta para 
facer a un home”, dicía Platón. Tamén hai 
aquí un apartado especial dedicado á muller. 
 
 

Con esta unidade pretendemos acadar os seguintes obxectivos : 

1. Recoñecer os graos dos adxectivos e traducilos. 

2. Declinar os pronomes persoais. 

3. Recoñecer os verbos no tema de perfecto e sabelos conxugar na voz activa. 

4. Conxugar a voz media dos verbos no tema de presente. 

5. Coñecer a estrutura da comedia grega e as súas etapas. 

6. Describir brevemente a situación da muller e a educación en Grecia. 

7. Transcribir palabras gregas ao latín e ao galego. 
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1. Graos do adxectivo 

Os graos do adxectivo son un recurso para precisar a calidade atribuída a un substantivo. En 
grego, coma en galego e castelán, pódese relacionar a calidade expresada por un adxectivo por 
medio dos chamados graos do adxectivo: positivo, comparativo e superlativo 

 

1.1. Positivo  
Recibe este nome un grao de significación do adxectivo que consiste en presentar a calidade sen 
ningún tipo de intensidade, fronte ao comparativo e o superlativo: oJ ajnhvr ejsti sofov" ”o home é 
sabio”. 

 

1.2. Comparativo  
O comparativo precisa a calidade dun substantivo en relación con outro, ao que se chama se-
gundo termo da comparación , e respecto do cal o substantivo en cuestión estará nunha posi-
ción de superioridade, igualdade o inferioridade. 

A comparación de superioridade   exprésase de dúas maneiras: 

a) Engadindo o sufixo -tero", -tera, -teron ou -iwn, -ion ao adxectivo e poñendo o segundo termo 
en xenitivo (oJ plouvsio" a[nqrwpo" oujk ojlbiwvterov" ejsti tou' sofou' (“o home rico non é máis feliz 
que o sabio”) ou no mesmo caso que o primeiro precedido de h[ (oJ plouvsio" a[nqrwpo" oujk 
ojlbiwvterov" ejstin h] oJ sofov"): oJ plouvsio" a[nqrwpo" é o primeiro termo da comparación, e 
tou' sofou' ou  h] oJ sofov", o segundo, e ojlbiwvterov" é o comparativo (formación sintética). 

b) Colocando o adverbio ma'llon 'máis' co adxectivo en grao positivo e a conxunción h[ 'que', dian-
te do segundo termo, que irá no mesmo caso que o primeiro: oJ plouvsio" a[nqrwpo" ouj ma'llon 
o[lbiov" ejstin h] oJ sofov" 'o home rico non é máis feliz que o sabio': oJ plouvsio" a[nqrwpo" é o pri-
meiro termo, h] oJ sofov", o segundo), e ma'llon o[lbiov" é o comparativo (formación analítica). 

O comparativo de inferioridade  ten só a formación analítica e faina co adverbio h|tton 'menos' e 
o adxectivo en grao positivo, e o segundo termo ponse no mesmo caso que o primeiro con h[: 
to; u{dwr h|tton qermovn ejstin h] hJ gh' 'a auga é menos quente que a terra': to; u{dwr é o primeiro 
termo e h] hJ gh ', o segundo, e o comparativo, h|tton qermovn). 

O comparativo de igualdade  exprésase mediante a correlación do demostrativo e do relativo: 
tosouvtw/ 'tanto', ...o{sw/ 'canto'; tosou'ton... o{son..., 'canto... tanto': o{sw/ a[n gennaiovtero" h\/, tosouvtw/ 
h|tton duvnatai ojrgivzesqai 'canto máis nobre é un, (tanto) menos se pode irritar'. 

 

1.3. Intensivo 
O Intensivo expresa a calidade do adxectivo nun grao superior ao considerado normal. Non ten 
segundo termo: sofwvtero" ajnhvr 'un home moi (demasiado, bastante) sabio', newvterov" eijmi 'son 
demasiado novo. 

 

1.4. Superlativo 
O superlativo expresa a calidade dun adxectivo no máis alto grao. Pode ser absoluto ou relativo. 

O superlativo absoluto  expresa a calidade no máis alto grao, sen especificación. Fórmase en-
gadindo ao adxectivo o sufixo -tato", -h, -on aos que teñen o comparativo en -tero", -a, -on, e 
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-isto", -h, -on aos que teñen o comparativo en -iwn, -ion: oJ a[nqrwpo" sofwvtatov" ejstin 'o home é 
sapientísimo (moi sabio)'. 

O superlativo relativo  indica que o substantivo ten unha calidade en grao máximo, pero dentro 
dun grupo. Este grupo aparece expresado por un xenitivo complemento do superlativo (xenitivo 
partitivo ): Swkravth" sofwvtato" tw'n  jAqhnaivwn ejstin, 'Sócrates é o más sabio dos atenienses', 
ou por medio de sintagmas preposicionais: metav + + xenitivo/dativo, ejn +dativo:, parav + dat: 

 hJ Spavrth dunatwtavth ejn th/'  JEllavdi ejstin. 'Esparta é a máis forte de Grecia'). 

Observacións : 

Cando os sufixos -tero" -a -on do comparativo, ou -tato" -h -on do superlativo se unen ao tema 
dun adxectivo que acaba en -o e ten a sílaba anterior breve, a vogal do tema alóngase para evitar 
catro breves seguidas: sofov", tema sofo-, comparativo  sofwv-tero", superlativo  sofwv-tato". 

Os adxectivos terminados en -wn engaden ao nominativo neutro de singular as formas 

-evstero" para o comparativo e -evstato"  para o superlativo; así, de swvfrwn temos 
swfronevstero", swfronevstato". 

Os terminados en -h", -a", -u" engaden -tevro" e -tavto" ao nominativo neutro de singular: de 

ajlhqhv" 'verdadeiro',  ajlhqevstero", ajlhqevstato" ; de mevla" 'negro',  melavntero", melavntato"; de 
baquv" 'profundo, baquvtero", baquvtato". 

Algúns terminados en -u", -ro", usan o sufixo de comparativo -iwn (mascul. e femin.), -ion (neutro) 
e o de superlativo -isto", -ivsth, -iston: de hJduv", hJdivwn, h{disto". 

 

1.5. Declinación dos comparativos en -iwn, -ioniwn, -ioniwn, -ioniwn, -ion    
 

Singular Plural 
   Mas. e fem.  Neutro Masc. e fem. Neutro 
N hJdivwn  h{dion hJdivou" (hJdivone") hJdivw (hJdivona) 
V h{dion h{dion hJdivou" (hJdivone") hJdivw (hJdivona) 
A hJdivw (hJdivona) h{dion hJdivou" (hJdivone") hJdivw (hJdivona) 
G hJdivono"  hJdivono"  hJdiovnwn hJdiovnwn 
D hJdivoni hJdivoni hJdivosi(n) hJdivosi(n) 

 
1 O acusativo sing., o nom., voc. acus. plur. neutro hJdivw (< hJdivosa) e o nom., voc. e acus. de plur. 

hJdivou" (< hJdivose")  fórmanse sobre o sufixo de comparativo -ios- (como latín maior, maius), con per-
da do -s- intervocálico, en vez de facelo sobre -ion- que dá lugar aos demais casos. Esta forma é 
máis usada que a regular que vai entre paréntese. 

 
 

1.6. Comparativos e Superlativos irregulares 
 

Positivo Significado Comparativo Superlativo 

bo ajmeivnwn a[risto" 
honrado beltivwn bevltisto" ajgaqov" 

valente kreivttwn kravtisto" 

malo kakivwn kavkisto" 
insignificante ceivrwn ceivristo" kakov" 

feble h{ttwn h{kisto" 
mevga" grande meivzwn mevgisto" 
mikrov" pequeno mikrovtero" mikrovtato" 
ejlacuv" insignificante ejlavttwn ejlavcisto" 
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ojlivgo" pouco meivwn ojlivgisto" 
poluv" moito plev(iv)wn plei'sto" 
rJa'/dio" fácil rJa'/wn rJa'/sto" 

 
 

 
  Vocabulario     

Substantivos  Adxectivos  Pronomes  
      
ajnaiscuntiva, -a" insolencia a[okno", -on      dilixente  au{th au{th (fem. de ouJ'to") esa  
ajcaristiva-a" ingratitude ajsqenhv", -ev"     enfermo  hJma'" Ac. Plur de ejgwv  
givga", givgant-o" xigante baquv", -ei'a, -uv   profundo  uJmw'n aujtw'n X.plur.reflex.2ª  
Gogguvlo", -ou Gonxilo blaberov",-av,-ovn  nocivo  Verbos  
guvy, gup-ov" voitre braduv",-ei'a,-uv    lento  dokevw (+ Inf.) parecer  
hJgemwvn, -ovno" guía, xefe gennai'o",-a,-on   xeneroso  duvnatai: (3ª sg. Pres.) poder  
Qravsullo", -ou Trasilo dunatov",-hv,-ovn    forte  ejkplevw  zarpar  
iJevrax, -ako" gabián ei\", miva, e{n       un, só  oi[da (perf./pres.) ‘saber’  
levwn, -onto" león eJxakovsioi,-ai,-a  seiscentos  ojrgivzw  irritar(se)  
muvrmhx, -hko" formiga hJduv",-ei'a,-uv      doce, suave  poievw   facer  
novmo", -ou lei qermov",-hv,-ovn     quente  tivktw   xerar, producir  
xivfo", -ou espada Korivnqio",-a,-on  corintio  Palabras invariables   
o[yon, -ou alimento nhvpio", -a, -on   necio  ejkei' (adv.) alí  
parassavggh",-ou parasanga o[lbio",-a,-on      feliz  ej" = eij" a, cara a  
peltasthv",-ou' peltasta ojktakiscivlioi     oito mil  h[  que (2º térm. comprar.)  
Puvgela, -wn (ta) Pixela Persikov",-hv,-ovn   persa  h\tton (adv.) menos  
Savmo", -ou Samos (illa) plouvsio",-a,-on   rico  ma'llon (adv.) máis  
Spavrth, -h" Esparta teleutai'o",-a,-on último  parav (+ Dat.) en, entre  
stavdion, -ou estadio uJgihv", -ev"         san  mavlista  sobre todo  
Suravkousai, -w'n Siracusa calepov",-hv,-ovn    difícil  tosouvtw/... o{sw/ tanto...canto  
tevttix, -igo" cigarra     

 

� Realiza a pra'xi" 1pra'xi" 1pra'xi" 1pra'xi" 1    
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2. Os numerais 
Cifras Cardinais Ordinais Adverbios 

1 ei\", miva, e{n prw'to", -h, -on a{pax (unha vez) 
2 duvo deuvtero", -a, -on div" 
3 trei'", triva trivto", -h, -on triv" 
4 tevttare", -a tevtarto", -h, -on tetravki" 
5 pevnte pevmppto", -h, -on pentavki" 
6 e{x e{kto", -h, -on eJxavki" 
7 eJptav e{bdomo", -h, -on eJptavki" 
8 ojktwv o[gdoo", -h, -on ojktavki" 
9 ejnneva e[nato", -h, -on (e[nnato") ejnavki" (ejnnavki") 
10 devka devkato", -h, -on dekavki" 
11 e{ndeka eJndevkato", -h, -on ejndekavki" 
12 dwvdeka dwdevkato", -h, -on dwdekavki" 
13 trei'" kai; devka triskaidevkato", -h, -on triskaidekavki" 
14 tevttare" kai; devka tevttarakaidevkato",-h,-on tettarakaidekavki" 
15 pentekaivdeka pentekaidevkato", -h, -on pentekaidekavki" 
16 eJkkaivdeka eJkkaidevkato", -h, -on eJkkaidekavki" 
17 eptakaivdeka eJptakaidevkato", -h, -on eJptakaidekavki" 
18 ojktwkaivdeka ojktwkaidevkato", -h,-on ojktwkaidekavki" 
19 ejnneakaivdeka ejnneakaidevkato", -h, -on ejnneakaidekavki" 
20 ei[kosi(n) eijkostov", -hv, -ovn eijkosavki" 
30 triavkonta triakosto",-hv,-ovn triakontavki" 
40 tettaravkonta tettarakostov",-hv,-ovn tettarakontavki" 
50 penthvkonta penthkostov", -hv,-ovn pentekontavki" 
60 eJxhvkonta eJxhkostov", -hv, -ovn eJxhkontavki" 
70 eJbdomhvkonta eJbdomhkostov", -hv, -ovn eJbdomhkontavki" 
80 ojgdohvkonta ojgdohkostov", -hv ,ovn ojgdohkontavki" 
90 ejnenhvkonta ejnenhkostov", -hv, -ovn  ejnenhkontavki" 
100 eJkatovn eJkatokostov", -hv, -ovn eJkatontavki" 
200 diakovsioi, -ai, -a diakosiostov", -h, -ovn diakosiavki" 
300 triakovsioi, -ai, -a triakosiostov", -hv, -ovn triakosiavki" 
400 tetrakovsioi, -ai, -a tetrakosiostov", -hv, -ovn tetrakosiavki" 
500 pentakovsioi, -ai, -a pentakosiostov", -hv, -ovn pentakosiavki" 
600 eJxakovsioi, -ai, -a eJxakosiostov", hv, ovn eJxakosiavki" 
700 eJptakovsioi, -ai, -a eJptakosiostov", -hv, ,ovn eJptakosiavki" 
800 ojktakovsioi, -ai, -a ojktakosiostov", -hv, -ovn ojktakosiavki" 
900 ejnakovsioi, -ai, -a ejnakosiostov", -hv, -ovn ejnakosiavki" 
1000 civlioi, -ai, -a ciliostov", -hv, -ovn ciliavki" 
2000 discivlioi, -ai, -a disciliostov", -hv, -ovn disciliavki" 
3000 triscivlioi, -ai, -a trisciliostov", -hv, -ovn trisciliavki" 

10000 muvrioi, -ai, -a muriostov", -hv, -ovn muriavki" 
20000 dismuvrioi, -ai, -a dismuriostov", -hv, -ovn dismuriavki" 
30000 trismuvrioi, -ai, -a trismuriostov", -hv, -ovn trismuriavki" 
 

Todos os ordinais se declinan como adxectivos de tres terminacións: o", -a/-h, -on. eJkatovn ’cen’ é indecli-
nable. As demais centenas e millares declínanse como adxectivos en -o", -a-h, -on. 
Declinación dos numerais. Os catro primeiros numerais teñen declinación. O numero 1 declínase como 
un adxectivo de tres terminacións (só en singular). O número 2 declínase en dual e os números 3 e 4, como 
adxectivos de dúas terminacións. 

� Realiza a pra'xi" 2pra'xi" 2pra'xi" 2pra'xi" 2    
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3. Pronomes 
 
3.1. Pronomes persoais 
 
O grego ten pronomes persoais para a 1ª e 2ª persoas en singular e plural. No singular teñen 
formas tónicas (enfáticas ) e átonas. Na 1ª persoa as formas tónicas antepoñen un e- inicial que 
non aparece nas átonas. Para a 3ª úsanse diversos demostrativos e tamén se creou un reflexivo. 

Estes pronomes teñen formación e desinencias especiais: 
a) As formas de plural teñen distinto tema que as de singular. 
b) Na 1ª persoa, o Nominativo singular ten distinto tema que os demais casos. 
c) O reflexivo de terceira non ten Nominativo. Como non reflexivo úsase aujtov", -hv, -ovaujtov", -hv, -ovaujtov", -hv, -ovaujtov", -hv, -ov. 

 

 

Pronomes persoais  

 

SINGULAR PLURAL 

1ª PERS.  2ª PERS.    3ª PERS.    1ª PERS.    2ª PERS.    3ª PERS.     

(eu) (ti) (a si mesmo...) (nos) (vos) (a elesmesmos...) 

NM ἐγώ σύ  --------- ἡμεῖς  ὑμεῖς  σφεῖς  

AC με / ἐμέ  σε / σέ ἑ / ἕ ἡμᾶς  ὑμᾶς  σφᾶς  

GN μου / ἐμοῦ σου / σοῦ οὑ / οὗ ἡμῶν  ὑμῶν σφῶν  

DT μοι / ἐμοί σοι / σοί  οἱ / οἷ  ἡμῖν  ὑμῖν  σφίσι /σφισι(n)  
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3.2. Pronomes /adxectivos posesivos  
 

Da raíz dos pronomes persoais formáronse os posesivos. Hai tres para un só posuidor, que se 
declinan como kalov", -h, -ovn; e tres para varios posuidores, que se declinan como mikrov", -a, -ovn. 

 

Pronomes/adxectivos posesivos  

 

 1  POSUIDOR VARIOS POSUIDORES 

1ª Persoa  
(meu,miña,meu) 

(noso,-a,-o) 
ἐμός, ἐμή, ἐμόν hJμέτερος, hJμετέρα, hJμέτερον 

2ª Persoa 
(teu,túa,teu)  
(voso, -a,-o) 

σός, σή, σόν ὑμέτερος, ὑμετέρα, ὑμέτερον 

ὅς, (=ἑός) ἡ, ὅν  3ªPersoa 
(seu,súa,seu / 

del...)  
(seu,súa,seu/  

deles) 

αὐτοῦ, αὐτῆς, αὐτοῦ  

(XN sing de αὐτός, αὐτή, 

αὐτό)  

-σφέτερος, -α, -ον 

 -(XN plur de αὐτός, αὐτή, αὐτό) 

  
 

 

3.3. Pronome anafórico  aujtov", aujthv, aujtov aujtov", aujthv, aujtov aujtov", aujthv, aujtov aujtov", aujthv, aujtov    
A declinación do pronome anafórico  aujtov", aujthv, aujtov é case igual que a de kalov", -hvv, -ovvn sen 
o -n final do nominativo e acusativo neutro singular. 

 

Sigular Plural 

Masculino 

N.  aujtov" 
A.  aujtovn 
X.  aujtou' 
D.  aujtw'/ 

Feminino 

aujthv 
aujthvn 
aujth'" 
aujth'/ 

Neu tro 

aujtov 
aujtov 
aujtou' 
aujtw'/ 

Masculino 

aujtoiv 
aujtouv" 
aujtw'n 
aujtoi'" 

Feminino 

aujtaiv 
aujtav" 
aujtw'n 
aujtai'" 

Neutro 

aujtav 
aujtav 
aujtw'n 
aujtoi" 

Este pronome anafórico ten en grego tres valores diferentes: 

1) Cando vai en posición predicativa  (detrás do substantivo), non precedido do artigo, ten un 
valor enfático . Insiste en que a persoa ou cosa referida é ela mesma (en persoa, latín ipse). 

oJJ basileu;;" aujjto;;" tau''ron Dii;; e[[qusen  'o rei mesmo (o propio rei, o rei en persoa) sacrificou 
un touro a Zeus'. 

2) Cando a posición de aujtov" aujtov" aujtov" aujtov" é atributiva , precedido do artigo, ten un valor de identidade coa 
outra persoa ou cousa que intervén noutra oración (latín idem), 

 oJJ aujjto;;" basileu;;" o}" (relativo) tau''ron Dii e[[quse, ejjpoivvhse tou;;" povvlew" novvmou" 'o mesmo 
rei que sacrificou un touro a Zeus fixo as leis da cidade'. 

3) Tamén exerce a función de pronome de terceira persoa co mesmo valor que os nosos prono-
mes o, a, os, as, lle, lles: oJJ Kuvvklwy ejjn tw''// a[[ntrw// e[[bleyen aujjtouvv" 'o Ciclope viunos na cova'. 
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Usado en xenitivo ten valor de posesivo, coma os pronomes persoais: Kuvvklwy ejjn tw''// a[[ntrw/  
aujjtou''aujjtou''aujjtou''aujjtou''    e[[bleyen aujjtouvv" 'o Ciclope viunos na súa (del) cova' 

 

3.4. Pronome reflexivo  
Coas formas do posesivo e do anafórico fórmanse os reflexivos ejjmautovvnejjmautovvnejjmautovvnejjmautovvn -hvvn, -hvvn, -hvvn, -hvvn, 
seautovvnseautovvnseautovvnseautovvn -hvvn,  -hvvn,  -hvvn,  -hvvn, eJJautovvneJJautovvneJJautovvneJJautovvn    -hvvn-hvvn-hvvn-hvvn. Indican que o complemento do verbo coincide co suxeito. Na fra-
se su;su;su;su;; tuvvptei" seautovvn; tuvvptei" seautovvn; tuvvptei" seautovvn; tuvvptei" seautovvn 'ti golpéaste a ti mesmo': o obxecto directo seautovvn seautovvn seautovvn seautovvn  refírese á 
mesma persoa (susususuvv) que o suxeito do verbo. Por iso non teñen    nominativo.    
 

 
1ª persoa 2ª  persoa 3ª persoa 

Masculino Feminino Masculino Feminino Masculino Feminino 
Singular 

A. ejmautovn 
X. ejmautou' 
D. ejmautw/' 

ejmauthvn 
ejmauth'" 
ejmauth'/ 

seautovn 
seautou' 
seautw/' 

seauthvn 
seauth'" 
seauth/' 

eJautovn 
eJautou' 
eJautw'/ 

eJauthvn 
eJauth'" 
eJauth'/  

Plural 
A.  hJma'" aujtouv" 
X.  hJmw'n aujtw'n 
D.  hJmi'n aujtoi'" 

hJma'" aujtav" 
hJmw'n aujtw'n 
hJmi'n aujtai'" 

uJma'" aujtouv" 
uJmw'n aujtw'n 
uJmi'n aujtoi'" 

uJma'" aujtav" 
uJmw'n aujtw'n 
uJmi'n aujtai'" 

eJautouv"1 
eJautw'n2 
eJautoi'"3 

eJautav"1 
eJautw'n2 
eJautai'"3 

 
1.- Tamén   sfa'" aujtouv", sfa'" aujtav" 
2.- Tamén   sfw'n aujtw'n  
3.- Tamén   sfivsin aujtoi'", sfivsin aujtai'" 
 
 
 
 

VOCABULARIO (p. 172) 
 

Vocabulario 
Substantivos 
a{l", aJl-ov"a{l", aJl-ov"a{l", aJl-ov"a{l", aJl-ov"    
gonhv, -h'"gonhv, -h'"gonhv, -h'"gonhv, -h'"    
ejnuvpnion, -ouejnuvpnion, -ouejnuvpnion, -ouejnuvpnion, -ou    
kokokokovv vvmh, -h"mh, -h"mh, -h"mh, -h"    
nomhv, -h'"nomhv, -h'"nomhv, -h'"nomhv, -h'"    
xuvlon, -ouxuvlon, -ouxuvlon, -ouxuvlon, -ou    
pu'r, pur-ov"pu'r, pur-ov"pu'r, pur-ov"pu'r, pur-ov"    
frevar, frevato"frevar, frevato"frevar, frevato"frevar, frevato"    
w\mo", -ouw\mo", -ouw\mo", -ouw\mo", -ou    
 

 
‘mar, sal’ 
‘nacemento’ 
‘soño’ 
‘aldea’ 
‘pasto’ 
‘acha, pao’ 
‘lume’ 
‘pozo’ 
‘ombreiro’ 
 

Adxectivos 
a[peiro", -ona[peiro", -ona[peiro", -ona[peiro", -on    
makavrio",-a,-onmakavrio",-a,-onmakavrio",-a,-onmakavrio",-a,-on
 
 

Verbos 
ajrkev-wajrkev-wajrkev-wajrkev-w    
ajruv-wajruv-wajruv-wajruv-w    
blavpt-wblavpt-wblavpt-wblavpt-w    
blevp-wblevp-wblevp-wblevp-w    
diakomivz-wdiakomivz-wdiakomivz-wdiakomivz-w    
 

 
‘inexperto’ 
‘feliz’ 
 
 
 

‘afastar’ 
‘sacar, extraer’ 
‘danar’ 
‘mirar’ 
‘transportar’ 

plevk-wplevk-wplevk-wplevk-w    
rJavprJavprJavprJavpt-wt-wt-wt-w    
rJivpt-wrJivpt-wrJivpt-wrJivpt-w    
foitavfoitavfoitavfoitav-w-w-w-w    
 
Adverbios 
mevcrimevcrimevcrimevcri    
pollavki"pollavki"pollavki"pollavki"    
pwvpotepwvpotepwvpotepwvpote    
toivnuntoivnuntoivnuntoivnun    
 
 

‘tramar’ 
‘coser’ 
‘tirar, ‘lanzar’ 
‘visitar’ 
 
 
‘ata’ 
‘frecuentemente’ 
‘algunha vez’ 
‘pois, así que’ 
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4. O perfecto  
 

4.1. Definición e características 
O perfecto grego expresa resultado presente dunha acción pasada. De luvw luvw luvw luvw 'desatar',o perfecto 
levlukalevlukalevlukalevluka significa 'teño desatado', pero normalmente tradúcese ‘desatei’. 

Caracterízase pola reduplicación  (xeralmente consistente na repetición da consoante inicial da 
raíz seguida de eeee, aínda que veremos algunhas particularidades) e por desinencias especiais . 
Na voz activa unha gran maioría de perfectos engaden á raíz unha característica  ----ka-ka-ka-ka-. 

O tema de perfecto ten un pasado, o pluscuamperfecto, que leva, polo tanto, aumento , ade-
mais da reduplicación . Os modos caracterízanse igual que no presente. O subxuntivo ten vo-
gais temáticas longas; o optativo, a característica -oioioioi-, e o imperativo, desinencias especiais. 

A tradución máis frecuente dun perfecto é como segue: indicativo, desatei (teño desatado); 
subxuntivo, desatase (teña desatado); optativo, desatase

1
(tivese desatado)

1
; imperativo, ten 

desatado (usa formas perifrásticas: participio perfecto mais imperativo do eijmiv; pluscuamperfec-
to de indicativo, desatara. 

4.2. Perfecto do verbo  luv-wluv-wluv-wluv-w    
  Indicativo Subxuntivo Optativo Imperativo Pluscuamperfecto 
      Singular     

1ª λέλυκα λελύκω  λε-λύ-κ-οι-μι   ej-le-luvk-ei-n  
2ª λέλυκας λελύκῃς  lελύκοι-ς lelukwv" ijvsqi ej-le-luvk-ei-"  
3ª λέλυκε λελύκῃ lελύκοι lelukwv" ejvstw ej-le-luvk-ei 
     Plural     
1ª lελύκαμεν lελύκωμεν lελύκοι-μεν   ej-le-luvk-ei-men  
2ª lελύκατε lελύκητε lελύκοι-τε lelukovte" ejvste ej-le-luvk-ei-te 
3ª lελύκασι(n) lελύκωσι leluvko-ien  lelukovte" ojvntwn ej-le-luvk-ei-san  

 
  1 Con a[n, desataría ou tería desatado 

 

4.3. Perfecto dos verbos contractos  
O perfecto dos verbos contractos, igual que o futuro e o aoristo, alonga a vogal do tema. 

Os perfectos dos verbos en  - aw aw aw aw teñen reduplicación e alongan o alfa do tema. 

Este alfa longo pasa a h, salvo se vai precedido de r,i,e: timavw, perfecto te-tivmh-ka, pero dravw 
'facer', perfecto dev-dra-ka. 

Os perfectos dos verbos en  -ew ew ew ew teñen reduplicación e alongan o e do tema en h: filevw, perfec-
to pe-fivlh-ka (para pe- no canto de fe- mira o apartado 4.6 a. sobre a reduplicación). 

Os perfectos dos verbos en  -ovw -ovw -ovw -ovw teñen reduplicación e alongan o oooo do tema en wwww: dhlovw, perfec-
to de-dhvlw-ka. 
    

4.4. Perfecto aspirado     
Os perfectos dalgúns verbos en labial (e en -pt-) e gutural, no canto de -k- presentan aspirada 
a consoante do tema: presente trivb-w, perfecto tev-tri-fafafafa; presente plevk-w, perfecto pev-plo-cacacaca. 
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4.4. Perfecto radical 
Algúns verbos non teñen -k--k--k--k- no  perfecto, senón só a reduplicación e as terminacións de perfec-
to (ás veces cun grao vocálico diferente na raíz, que adoita ser o grao o): presente shvp-w, per-
fecto sev-shp-a; pres. leivp-w, perfecto lev-loip-a. 

 
4.6. A reduplicación do perfecto  
A reduplicación é o trazo característico dos tempos de perfecto en todos os modos. Basicamen-
te consiste en repetir diante a primeira letra da raíz verbal máis e-e-e-e-. Por exemplo, de luv-w, per-
fecto lelelelev-lu-ka. 

Esta regra xeral da reduplicación pode verse alterada, por razóns fonéticas, do seguinte modo: 

a) Se o verbo comeza por aspirada  (f, q, c), reduplica coa xorda correspondente 
(p, t, k respectivamente). Este cambio fonético chámase "disimilación de aspiradas"  ou "lei 
de Grassmann": presente fuv-w, perfecto pepepepev-fu-ka; presente quv-w, perfecto tevtevtevtev-qu-ka; presente 
coreuv-w, perfecto kekekeke-covreu-ka. 

b) Se un verbo comeza por oclusiva seguida de líquida , só reduplica a oclusiva. Exemplos: 
presente plev-w < pleuv-w, perfecto pevpevpevpev-pleu-ka; presente trivb-w, perfecto tetetetev-tri-fa; presen-
te kleiv-w, perfecto . ke ke ke kev-klei-ka 

Excepción . Os verbos que comezan por gn- gn- gn- gn- usan o aumento en lugar da reduplicación. Exem-
plo: presente gnwrivz-w, perfecto ejejejej-gnwvri-ka. 

c) Xeralmente os verbos que comezan por vogal , por rrrr, por consoante dobre, ou por dúas  
consoantes  (salvo oclusiva + líquida) utilizan o aumento (e- e- e- e- ou vogal longa) en lugar da redu-
plicación. Exemplos: presente oJrivz-w, perfecto w{w{w{w{rika; presente rJivpt-w, perfecto e[e[e[e[rrifa; presente 
yauv-w, perfecto e[e[e[e[yauka; presente strateuv-w, perfecto ejejejejstravteuka. 

d) Reduplicación ática . É propia dos verbos que comezan por  a, e, oa, e, oa, e, oa, e, o, seguida  de consoante  
e consiste en repetir a primeira vogal e a primeira consoante da raíz diante do aumento tempo-
ral. Exemplos: presente ajkouv-w, perfecto ajkajkajkajk-hvkoa; presente  ajgeivr-w, perfecto ajgajgajgajg-hvgerka. 

e) Nos verbos compostos  a reduplicación colócase entre a preposición e o verbo simple , 
como vimos que ocorre tamén co aumento: kata-luv-w > kata-lev-lu-ka. Cómpre ter en conta que 
a preposición se engade ao verbo de forma secundaria e por razóns morfosintácticas, mentres 
que a reduplicación forma parte da estrutura verbal da conxugación grega. 

f) O pluscuamperfecto leva aumento diante da reduplicación: presente luv-w; perfecto lev-lu-ka, 
pluscuamperfecto  ej-leej-leej-leej-le-luv-kein. 
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Vocabulario 

Substantivos  Pronomes  Verbos  

desmwthvriondesmwthvriondesmwthvriondesmwthvrion -ou -ou -ou -ou    cárcere 
a[llo", -h, -oa[llo", -h, -oa[llo", -h, -oa[llo", -h, -o    
aujtov", hv,-ovaujtov", hv,-ovaujtov", hv,-ovaujtov", hv,-ov    

outro,-a 
el, el mesmo 

ajkouv-wajkouv-wajkouv-wajkouv-w    
ajlhqajlhqajlhqajlhqeuv-weuv-weuv-weuv-w    

oír 
dicir verdade 

didavskalo" -oudidavskalo" -oudidavskalo" -oudidavskalo" -ou    mestre ejkei'no" -h -oejkei'no" -h -oejkei'no" -h -oejkei'no" -h -o    aquel, -a, -o bouleuv-wbouleuv-wbouleuv-wbouleuv-w    deliberar 
qhrivon -ouqhrivon -ouqhrivon -ouqhrivon -ou    fera sesesese    Pron. Pers. 2ª pers. ghqev-wghqev-wghqev-wghqev-w    alegrarse 
kovlax kovlako"kovlax kovlako"kovlax kovlako"kovlax kovlako"    adulador      qerapeuv-wqerapeuv-wqerapeuv-wqerapeuv-w    coidar 
pevnh" pevnhto"pevnh" pevnhto"pevnh" pevnhto"pevnh" pevnhto"    pobre  kinduneuv-wkinduneuv-wkinduneuv-wkinduneuv-w    perigar 
peniva -a"peniva -a"peniva -a"peniva -a"    pobreza Adverbios e conxuncións  kolakeuv-wkolakeuv-wkolakeuv-wkolakeuv-w    adular 
pivsti" pivstew"pivsti" pivstew"pivsti" pivstew"pivsti" pivstew"    confianza ajeivajeivajeivajeiv    sempre pisteuv-wpisteuv-wpisteuv-wpisteuv-w    confiar, crer 

ejpieikw'"ejpieikw'"ejpieikw'"ejpieikw'" adecuadamente yeusthv" ou'yeusthv" ou'yeusthv" ou'yeusthv" ou'    mentireiro 
kalw'"kalw'"kalw'"kalw'"    fermosamente 

strateuv-wstrateuv-wstrateuv-wstrateuv-w    estar en 
campaña 

Adxectivos  nu'nnu'nnu'nnu'n    agora    fobev-wfobev-wfobev-wfobev-w temer 
!!!!Aqhnai'o",-a,-onAqhnai'o",-a,-onAqhnai'o",-a,-onAqhnai'o",-a,-on ateniense gavrgavrgavrgavr    pois foneuv-wfoneuv-wfoneuv-wfoneuv-w matar 
  mhvmhvmhvmhv    (que) non fronev-wfronev-wfronev-wfronev-w pensar 
  eijeijeijeij se fugadeuv-wfugadeuv-wfugadeuv-wfugadeuv-w desterrar 
    coreuv-wcoreuv-wcoreuv-wcoreuv-w danzar 
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5. Tema de presente voz  media 
 

VERBOS NON CONTRACTOS 
 

  Pres.Indicativo Imperfecto Subxuntivo Imperativo Optativo 
      Singular     
1ª luv-o-mailuv-o-mailuv-o-mailuv-o-mai     ejlu-o ejlu-o ejlu-o ejlu-ovv vv-mhn-mhn-mhn-mhn    luv-w-mailuv-w-mailuv-w-mailuv-w-mai      lu-oivmhnlu-oivmhnlu-oivmhnlu-oivmhn    
2ª luveiluveiluveiluvei< luv-e-sai     ejluvou  ejluvou  ejluvou  ejluvou < ejluv-e-so    luvh/luvh/luvh/luvh/    < luv-h-sai    luvou luvou luvou luvou < luv-e-so    luvoio luvoio luvoio luvoio < luv-oi-so    
3ª lu-ve-tailu-ve-tailu-ve-tailu-ve-tai     ejluv-e-to ejluv-e-to ejluv-e-to ejluv-e-to    luvluvluvluvhtaihtaihtaihtai    lu-ev-sqwlu-ev-sqwlu-ev-sqwlu-ev-sqw    luv-oi-toluv-oi-toluv-oi-toluv-oi-to    
       Plural      
1ª lu-olu-olu-olu-ovv vv-meqa-meqa-meqa-meqa     ejejejejlu-ov-meqalu-ov-meqalu-ov-meqalu-ov-meqa lu-wv-meqalu-wv-meqalu-wv-meqalu-wv-meqa     lu-oiv-meqalu-oiv-meqalu-oiv-meqalu-oiv-meqa    
2ª luv-e-sqeluv-e-sqeluv-e-sqeluv-e-sqe     ejejejejluv-e-sqeluv-e-sqeluv-e-sqeluv-e-sqe luv-h-sqeluv-h-sqeluv-h-sqeluv-h-sqe    luv-e-sqeluv-e-sqeluv-e-sqeluv-e-sqe luv-oi-sqeluv-oi-sqeluv-oi-sqeluv-oi-sqe    
3ª luv-o-ntailuv-o-ntailuv-o-ntailuv-o-ntai     ejejejejluv-o-ntoluv-o-ntoluv-o-ntoluv-o-nto luv-w-ntailuv-w-ntailuv-w-ntailuv-w-ntai    lu-ev-sqwnlu-ev-sqwnlu-ev-sqwnlu-ev-sqwn    luv-oi-ntoluv-oi-ntoluv-oi-ntoluv-oi-nto     
 

 
 VERBOS CONTRACTOS 

 
PRESENTE  DE  INDICATIVO 

 
 

 
1ª 
2ª 
3ª 
1ª 
2ª 
3ª 

τιμάομαι 

 *τιμάομαι =    τιμῶμαι 
 *τιμάεσαι =    τιμᾷ 
 *τιμάεται =    τιμᾶται  
 *τιμαόμεθα= τιμώμεθα 
 *τιμάεσθε =   τιμᾶσθε 
 *τιμάονται = τιμῶνται   

ποιέομαι 

 *ποιέομαι =   ποιοῦμαι 
 *ποιέεσαι =   ποιεῖ 
 *ποιέεται =   ποιεῖται 
 *ποιεόμεθα=ποιούμεθα 
 *ποιέεσθε =  ποιεῖσθε 
 *ποιέονται = ποιοῦνται   

δηλόομαι 

 *δηλόομαι =   δηλοῦμαι 
 *δηλόεσαι =   δηλοῖ 
 *δηλόεται =    δηλοῦται 
 *δηλόομεθα= δηλούμεθα 
 *δηλόεσθε =   δηλοῦσθε 
 *δηλόονται =  δηλοῦνται   

 
IMPERFECTO 

 
 
 

 
 
 
 

 
1ª 
2ª 
3ª 
1ª 
2ª 
3ª 

τιμάομαι 

*ἐτιμαόμην =  ἐτιμώμην  
*ἐτιμάεσο  =   ἐτιμῶ 
*ἐτιμάετο =    ἐτιμᾶτο 
*ἐτιμαόμεθα=ἐτιμώμεθα  
*ἐτιμάεσθε = ἐτιμᾶσθε 
*ἐτιμάοντο = ἐτιμῶντο    

ποιέομαι 

*ἐποιεόμην = ἐποιούμην 
*ἐποιέεσο =   ἐποιοῦ  
*ἐποιέετο =    ἐποιεῖτο  
*ἐποιεόμεθα= ejποιούμεθα  
*ἐποιέεσθε =  ἐποιεῖσθε  
*ἐποιέοντο =  ἐποιοῦντο   

δηλόομαι 

*ἐδηλόομην = ἐδηλοῦμην  
*ἐδηλόεσο    = ἐδηλοῦ  
*ἐδηλόετο     = ἐδηλοῦτο  
*ἐδηλοόμεθα= ἐδηλοῦμεθα 

*ἐδηλόεσθε   = ἐδηλοῦσθε  
*ἐδηλόοντο   = ἐδηλοῦντο   
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PRESENTE DE SUBXUNTIVO 
 

 
 

1ª 
2ª 
3ª 
1ª 
2ª 
3ª 

τιμάομαι 

 *τιμάωμαι =  τιμῶμαι  
 *τιμάησαι =   τιμᾷ  
 *τιμάηται =   τιμᾶται  
 *τιμαώμεθα=τιμώμεθα  
 *τιμάησθε =  τιμᾶσθε  
 *τιμάωνται= τιμῶνται    

ποιέομαι 

*ποιέωμαι=     ποιῶμαι 

*ποιέησαι =     ποιῇ 

*ποιέηται  =     ποιῇται 

*ποιεώμεθα = ποιώμεθα 

*ποιέησθε =    ποιῆσθε 

*ποιέωνται =   ποιῶνται 

δηλόομαι 

*δηλόωμαι   =  δηλῶμαι 

*δηλό ησαι   =  δηλοῖ  

*δηλό ηται    =  δηλῶται 
*δηλοώμεθα =  δηλώμεθα

* δηλό ησθε  =  δηλῶσθε 

* δηλόωνται  =  δηλῶνται 

 
PRESENTE  DE  OPTATIVO 

 
 

PRESENTE DE IMPERATIVO 
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1ª 
2ª 
3ª 
1ª 
2ª 
3ª 

τιμάομαι 

*τιμαοίμην =   τιμῴμην 
*τιμάοισο =      τιμῷο 
*τιμάοιτο =      τιμῷτο 
*τιμαοίμεθα = τιμῴμεθα 
*τιμάοισθε =    τιμῷσθε  
*τιμάοιντο =    τιμῷντο   

ποιέομαι 

 *ποιέο ίμην = ποιοίμην 
 *ποιέ οισο =   ποιοῖο 
 *ποιέοιτο =     ποιοῖτο 
 *ποιεοίμεθα=ποιοίμεθα 
 *ποιέοισθε =  ποιοῖσθε 
 *ποιέοιντο =  ποιοῖντο   

δηλόομαι 

 *δηλό ίμην =   δηλοίμην 
 *δηλό οισο =   δηλοῖο 
 *δηλόοιτο =     δηλοῖτο 
 *δηλοοίμεθα= δηλοίμεθα 
 *δηλόοισθε =   δηλοῖσθε 
 *δηλόοιντο =   δηλοῖντο   

 
 

1ª 
2ª 
3ª 
1ª 
2ª 
3ª 

τιμάομαι 

 --------- 
*τιμάεσο =     τιμῶ 
*τιμαέσθω =  τιμάσθω 
 --------- 
*τιμάεσθε =   τιμᾶσθε 
*τιμαέσθων= τιμάσθων  

 

ποιέω 

   -------- 
  *  ποιέεσο =    ποιοῦ 
  * ποιεέσθω=   ποιείσθω 
   -------- 
  * ποιέετε=       ποιεῖσθε 
  * ποιεέσθων= ποιείσθων  

 

δηλόω 

  --------- 
*δηλόεσο =    δηλοῦ 
*δηλοέσθω = δηλούσθω 
--------- 

*δηλόεσθε =   δηλοῦσθε  
*δηλοέσθων= δηλούσθων  
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6. A comedia e o drama satírico 

6.1. Definición de Comedia  
A comedia grega é unha representación na que alternan elementos dramáticos (diálogo e ac-
ción) e líricos (cantos dun coro), de tema cómico, con personaxes inventados ou reais. É fre-
cuente nela a sátira persoal, a abundancia de comida, o erotismo, inclusive a obscenidade. O 
seu propósito era divertir, pero tamén criticar comportamentos humanos e propoñer solucións 
utópicas e ridículas aos problemas da cidade. 

Sobre a orixe da comedia temos moitas dúbidas. Aristóteles di que se orixinou nos que entoa-
ban os cantos fálicos (fallikavfallikavfallikavfallikav), coros de danzaríns que levaban en procesión un falo e que, 
segundo o filósofo, aínda eran habituais na súa época en distintas cidades. O nome de come-
dia (kwmw/divakwmw/divakwmw/divakwmw/diva) procede de kw'mo"kw'mo"kw'mo"kw'mo", comitiva de seguidores de Dioniso que honraban ao deus 
mediante manifestacións carnavalescas. Comedia significa, pois, ‘canto dun cortexo’. O cortexo 
ía acompañado de persoas disfrazadas de diversos animais. Restos deste costume son os co-
ros de animais (rás, aves, avespas) que aparecen en algunhas comedias de Aristófanes. 

A comedia grega evoluciona co tempo. Por iso se fala de tres períodos: comedia antiga, come-
dia media e comedia moderna. 

6.2. Comedia antiga 
A parábase , palabra que significa “avance” (de parabaivnw ’avanzar’), era un trazo característico 
da comedia antiga. O coro, sen máscara, diríxese ao público para expoñer un tema alleo á co-
media. Seguían á parábase unha serie de episodios  separados por breves cantos do coro que 
ás veces continúan a liña da trama principal.  

 O éxodo  marcaba o final da obra. Nel interveñen os actores protagonistas do agón,  derrotado 
un e vitorioso o outro, e o coro que aclama ao vencedor e abandona a escena danzando, pre-
cedido polo vencedor. 

O poeta máis coñecido da comedia antiga é Aristófanes , que naceu en Atenas a mediados do 
século V a.C. (450-440). Compuxo unhas corenta comedias, das que se conservan títulos e 
fragmentos de case todas, e once completas. Os acarnienses, sátira contra a guerra do Pelo-
poneso. Os cabaleiros, crítica contra Cleón (demagogo ateniense) e contra a democracia. As 
nubes, contra o filósofo Sócrates. As avespas, contra a administración de xustiza. A paz, que 
contrapón á guerra as vantaxes da paz. As aves, humorística representación de cómo as aves 
arrebatan aos deuses a súa residencia. Lisístrata, folga sexual das mulleres contra a guerra. As 
Tesmoforias, ridiculiza ao poeta Eurípides. As ras, sátira burlesca dos Misterios  e da creación 
literaria. As asembleístas, as mulleres toman o poder da cidade. Pluto, crítica contra o reparto 
inxusto da riqueza.  

Destaca en Aristófanes a súa gran capacidade para inventar argumentos enxeñosos, para os 
chistes verbais e as situacións cómicas. A súa sátira é política nas primeiras comedias, dela 
non quedan libres nin deuses nin homes, nin o antigo nin o novo; pero despois da revolución 
oligárquica do 411 vólvese cara a literatura, a filosofía e, ao final, cara a crítica social. O tipo de 
personaxe que máis lle gusta recrear é o ateniense maduro, cunha mestura de rústica inxenui-
dade e astucia, que remata triunfando nas súas absurdas aventuras. 
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6.3. Comedia media 
Chámase comedia media á comedia ateniense creada entre 400 e 323 a.C. aproximadamente. 
Hoxe non queda dela practicamente nada. As obras deste período trataban temas máis cos-
mopolitas; non tiñan parábase, o papel do coro reduciuse moito, desapareceu o vestiario gro-
tesco e a presenza do falo. Os temas políticos foron substituídos pola sátira contra tipos so-
ciais: a cortesá, o militar, o namorado. 

6.4. Comedia nova  
Co nome de comedia nova coñécese a representada en Atenas entre 323 e 263 a.C. aproxi-
madamente. Nela modérase a ridiculización persoal e téndese á creación de tipos fixos : o ra-
paz namorado, o escravo listo ou o soldado fanfurriñeiro. A comedia gaña así en finura e estru-
turación. Os temas tómanse da vida privada de familias ricas. As obras estaban ambientadas 
en Atenas, e apenas teñen comentarios políticos. 

Dividíanse en cinco actos separados por intervalos corais, carentes de importancia. O vestiario 
cambiou, aínda que se mantiveron as máscaras. 

O representante máis coñecido da Comedia nova é Menandro , que naceu no seo dunha rica 
familia ateniense cara ao ano 341 a.C. Foi un poeta precoz, pois dise que representou a súa 
primeira comedia, A cólera, no ano 322, e que gañou con ela o primeiro premio. Foi considera-
do o mellor creador de comedias despois de Aristófanes. Morreu no 290 a.C. 

Compuxo un centenar de comedias das que só se conserva completa o Misántropo coa que 
gañou o premio no 316 a.C. A trama xira en torno a un vello desconfiado e rabecho, Cnemón, 
que se opón á voda da súa filla cun mozo, Gorxias, a quen rexeita ata que queda desconcerta-
do cando, ao caer a un pozo, o rapaz lle axuda a saír del; ao final é levado a contragusto ás 
festas nupciais. Pan, deus dun santuario veciño, pronuncia o prólogo e pon en marcha o sinxe-
lo enredo. 

Menandro soubo xuntar elementos tráxicos e cómicos para crear unha nova comedia de cos-
tumes. Ampliou o número de personaxes. A súa comedia caracterizábase por unha ironía e 
unha lección moral amables. As comedias de Menandro foron repostas en Atenas despois da 
súa morte e adaptadas á escena romana por Plauto e Terencio, por medio dos que exerceron 
unha profunda influencia na literatura moderna europea. 

6.5. O drama satírico  
O drama satírico era unha composición teatral na que a traxedia se tomaba a broma, pois, aín-
da que os temas eran os mesmos, é dicir, heroicos, eran tratados en ton festivo e burlesco, 
como unha caricatura. Segundo Pausanias, foi introducido en Atenas por Prátinas de Fliunte a 
finais do século VI a.C. Recibe o seu nome do coro, que sempre estaba formado por sátiros , 
personaxes mitolóxicos con figura humana e trazos de animais, como cabalos ou machos ca-
bróns, sempre cun longo rabo e desmesurado membro viril, que danzaban ao son da frauta po-
lo campo. Cara ao 500 a.C. foi incluído nos concursos teatrais e representábase ao final de ca-
da grupo de tres traxedias, formando con elas unha tetraloxía, para rebaixar a tensión dos es-
pectadores. 
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7. A muller  
Os gregos, como todos os pobos indoeuropeos, tiñan una estrutura familiar patriarcal . O pai 
exercía un poder total sobre os membros da familia: esposa, fillos e escravos. Nunha estrutura 
familiar así, as mulleres estaban en desvantaxe, primeiro como fillas, logo como esposas. Tal 
situación non cambiou nunca no mundo antigo, aínda que si houbo diferenzas no trato e prota-
gonismo que a muller tivo na Antigüidade. Veremos os aspectos xerais da vida da muller na 
Atenas do século V a.C. 
A función social da muller era a procreación e o coidado dos fillos; así que a súa misión come-
zaba co matrimonio (gavmo"gavmo"gavmo"gavmo"), ao que chegaban mediante un pacto establecido polos seus pais 
(ou titores) e non a través dunhas relacións libres. Casaban moi cedo, entre os catorce e deza-
seis anos. O primeiro paso cara o matrimonio era un compromiso (ejgguvhsi"ejgguvhsi"ejgguvhsi"ejgguvhsi") entre o pai da 
noiva e o pretendente, en presenza de dúas testemuñas. Ía seguido da entrega da muller e do 
dote (ejvkdosi"ejvkdosi"ejvkdosi"ejvkdosi"), que podía ser unha cantidade de diñeiro ou bens inmobles. Esa achega ao pa-
trimonio do futuro marido podía recuperarse se a muller morría sen fillos, se morría o marido e 
ela volvía á casa de seus pais, ou en caso de divorcio. 
O día antes da voda a noiva desprendíase de todos os seus xoguetes e outros obxectos pro-
pios da infancia, que eran consagrados aos deuses. Seguía un baño de purificación con auga 
traída da fonte Calirroe, situada nunha ladeira da Acrópole, por un cortexo de mulleres portado-
ras de fachos presididas por un frautista. Ó día seguinte celebrábase a voda propiamente dita 
(gavmo"gavmo"gavmo"gavmo") cun sacrificio e un banquete na casa da noiva. Esta, cuberta cun veo, permanecía 
acompañada doutras mulleres en lugar aparte dos homes, ata que, quitado o veo, recibía rega-
los dos invitados. Á noitiña formábase un cortexo que acompañaba aos esposos á casa do noi-
vo entoando cancións de voda (himeneos). Desta parte da cerimonia, que antigamente se re-
presentaba como un rapto, deriva a expresión grega a[gesqai gunai'ka a[gesqai gunai'ka a[gesqai gunai'ka a[gesqai gunai'ka ’casar’ o home (literal-
mente ‘levarse unha muller’). Cando a comitiva chegaba á casa do noivo, a noiva era recibida 
na porta polos seus pais que lle ofrecían parte dun pastel, un marmelo e derramaban sobre ela 
noces e figos como símbolos de fertilidade. 
A maioría dos noivos casaban no inverno. Tan estendido debía de estar o costume que o mes 
de xaneiro-febreiro chamábase gamhliwvngamhliwvngamhliwvngamhliwvn, “o mes dos matrimonios”. 
Unha vez iniciada a vida de casada, a muller ía vivir á casa do marido. Tiñan ao seu cargo o 
traballo de custodia da casa, o coidado dos seus fillos, atender ás escravas enfermas, confec-
cionar roupas e a preparación dos alimentos. Apenas saían da casa; o contrario dicía pouco a 
favor da súa reputación. Todo o que era preciso traer á casa para a vida diaria era misión do 
marido ou dalgún escravo. A única ocasión para saír eran as festas: as Panateneas ou as 
Tesmoforias, e quizais as festas de Dioniso, en que se representaban obras de teatro. O rigor 
na clausura das mulleres era menor canto máis humilde fora a familia, pois neste caso as mu-
lleres tiñan que ocuparse de moitas tarefas fóra da casa. Dentro encargábanse da administra-
ción das provisións e da custodia das propiedades. As mulleres ricas exercían máis como or-
ganizadoras das tarefas domésticas, mentres que as pobres tiñan que traballar dentro e fóra da 
casa: vender alimentos ou tecidos que elas confeccionaran.  
Cando a futura nai ía dar a luz, rodeábase de serventas e era acompañada por unha muller con 
experiencia, para que puidese axudala á hora do parto. Antes do nacemento recorría a diversos 
ritos para afastar os malos espíritos. Despois do parto, para comunicar a noticia aos veciños, 
colocábase sobre a porta da casa unha rama de oliveira, se o nacido era un neno, e unha cinta 
de lá, se era unha nena.  
A educación que recibían era moi diferente á dos seus irmáns varóns. As nenas, ata a idade de 
casar, aprendían coa súa nai os labores domésticos, coma a preparación da lá, as técnicas de 
tecer, etc. 
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8. A educación en Grecia  
Desde a Época Arcaica houbo en Grecia dúas concepcións contrapostas da educación: a 
ajrethv (‘excelencia’) aristocrática do heroe homérico que vai sempre tras a fama que se obtén 
sendo o mellor (a[risto") no combate, e a educación do pobo que se mostra nos Traballos e os 
días de Hesíodo, no que o traballo é o medio para chegar á ajrethv. 

Entre os dorios de Creta e de Esparta o individuo pertencía ao estado e a súa educación esta-
ba orientada cara a este fin comunitario, mentres que, en Atenas e na maioría das cidades na 
época helenística, os pais tiñan liberdade respecto á educación dos seus fillos, aos que inten-
taban converter ante todo en homes completos. 

 

8.1. A educación en Esparta  
En Esparta, nada máis nacer, o neno era presentado aos anciáns da fulhv (tribo), que decidían 
se vivía ou se sería exposto no monte Taixeto. Se era aceptado, recibía unha das parcelas de 
terra que correspondían a cada cidadán e permanecía xunto a súa nai ata os sete anos, pa-
sando a continuación a pertencer ao Estado. Ata os vinte anos era sometido á ajgoghv (‘educa-
ción colectiva’) consistente sobre todo en exercicios ximnásticos, cuxo fin era inculcar virtudes 
militares e cívicas e ensinarlles rudimentos de lectura e escritura, música, poesía e danza. A 
educación estaba baixo a dirección dun funcionario chamado pedónomo (paidonovmo"), alto 
maxistrado asistido polos monitores e polos portadores de látego (mastigofovroi). Toda a xu-
ventude espartana estaba clasificada nunha especie de batallóns que recibían o nome de búas 
(bou'ai) ou axelas (ajgevlai) comandados por un buago (bouagov"). Estas subdividíanse nunha 
sorte de compañías denominadas ilas (i\lai), dirixidas por un ilarca (ijlavrch"). 

A educación dos nenos estaba sometida a unha disciplina rigorosa e severa. O fundamental 
consistía en aprender a obedecer, soportar a fatiga con paciencia e vencer na loita. Os nenos 
entre os 12 e os 20 anos pasaban por diferentes clases en función da súa idade: en cada unha 
delas debían aprender a soportar dificultades cada vez maiores. 

Dábaselles pouca comida para que tivesen que procurar polos seus medios a alimentación que 
lles faltaba. Se eran sorprendidos roubando, eran castigados severamente, por non teren sido 
suficientemente hábiles para no seren descubertos. 

A pesar de todo, Esparta é a primeira cidade que estableceu unha educación obrigatoria e gra-
tuíta a cargo do Estado para todos os cidadáns. Dela tomarían os revolucionarios franceses de 
finais do XVIII os conceptos de educación obrigatoria e gratuíta para todos os nenos e nenas. 

 

8.2. A educación en Atenas  
En Atenas, os pais eran os responsables da educación dos seus fillos ata os 18 anos. Os ne-
nos permanecían ata os 7 anos no xineceo coa súa nai, antes de seren confiados aos mestres, 
co obxectivo de facer do neno un cidadán de ben, con boa preparación física e moral 
(kalo;" kai; ajgaqov"). O Estado non interviña na educación, só prescribía aos pais que ensina-
sen aos seus fillos a nadar, a ler e a formar os seus músculos nas palestras. Co gramático, o 
neno aprendía a ler, a escribir e a contar. Ao cabo de tres anos, estudaba os poetas antigos, 
aprendía versos de memoria (sobre todo de Homero) e nocións básicas de matemáticas. Co ci-
tarista aprendía a tocar a cítara e a frauta, a cantar e a bailar. Tamén practicaban ximnasia co 
pedótribo. 

Esta ensinanza duraba ata os 16 anos, aínda que os pobres retiraban os seus fillos antes desta 
idade para facerlles aprender un oficio. Os rapaces acomodados seguían con frecuencia os 
seus estudos ata a idade da efebía . Estudaban todas as disciplinas da man dos sofistas ou re-
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uníanse arredor de mestres célebres que lles ensinaban filosofía, retórica e matemáticas. 
 

8.3. A educación na época helenística 
Na época helenística a ensinanza era semellante á que se dispensara en Atenas. Ás ensinan-
zas anteriores engadiuse o debuxo. Desenvolvéronse escolas de filosofía nas que se aprendí-
an as ciencias con eminentes mestres en matemáticas, astronomía e mecánica. Nalgunhas 
destas escolas, como o Liceo de Aristóteles, ensinábanse todas as ciencias, incluídas zooloxía 
e mecánica. Moitos atenienses continuaban coas leccións dos filósofos incluso despois de pa-
sada a efebía. 
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9. Léxico: a composición  
Unha palabra composta é a que está formada por dous lexemas. Este recurso permítelle ao 
grego crear numerosos termos novos a partir de termos sinxelos. Das dúas palabras que for-
man o composto. a primeira perdeu a súa autonomía sintáctica e as súas marcas de xénero, 
número e caso, se é un nome ou un adxectivo, e de voz, modo, tempo, número e persoa, se é 
un verbo. Así, en azulgrana , composto de azul e de grana, os morfemas de xénero e número 
só os recibe o final da palabra, non o primeiro elemento do composto e dicimos os xogadores 
azulgranas, e non *azuisgranas. En sacarrollas o primeiro elemento é o verbo sacar, pero per-
deu a súa capacidade de recibir morfemas de tempo ou desinencias (non podemos dicir 
*sacabarrollas, nin o plural é *sacanrollas). 

En grego, unha palabra como megavqumo" é un composto de mevga"  'grande’ e qumov" 'ánimo', 
que corresponde ao galego magnánimo. Só o podemos declinar coas formas do segundo ele-
mento, nominativo megavqumo" (non *megavsqumo"), xenitivo megaquvmou (non *megalouquvmou). Así, 
dicimos: ejcevfrwn 'sensato' (de e[cw 'ter, manter' e frhvn 'sensatez'), e non *ejceisfrwn 'sensato 
(ti)' nin ejcousi-frwne" ‘sensatos (eles)'. Entre os dous membros do composto pode haber dis-
tintas relacións. Poden corresponder a: 

 1. Dúas palabras unidas por unha conxunción copulativa, grego ajndrovguno", galego andró-
xino 'que é varón e muller' corresponde a ajnh;r kai; gunhv. 

2. Un xenitivo seguido da palabra determinada por el (debemos traducir o segundo lexema 
+ de + o primeiro), iJppo-dromiva 'carreira de cabalos' (cf. drovmo" 'carreira' e i{ppo" 'cabalo'). 
Nalgúns compostos é ao revés: iJppo-povtamo" (de i{ppo" 'cabalo' e potamov" 'río'), 'cabalo de 
río', non 'río do cabalo'. 

 3. Dúas palabras que se comparan entre si: mhtrovpoli" (de mhvthr 'nai' e povli" 'cidade') 'me-
trópoli', 'cidade nai' ou 'que é como unha nai'. 

 4. Un sintagma de adxectivo e substantivo, leuvkaspi" 'de branco escudo', composto de 
leukov" 'branco' e  ajspiv" 'escudo', ou minisaia 'saia curta'. 

5. Un grupo de verbo e complemento directo, como metepatas, cantamañás. O lexema ver-
bal pode ir o primeiro ou o segundo: ferevoiko" 'que leva a súa casa, nómada' (cf.fevrw 'levar; 
oi\ko" 'casa'), oijkonovmo" 'que administra a casa' (cf. oi\ko" 'casa' e nevmw 'administrar'). 

Os compostos poden levar prefixos e sufixos. Así sum-filo-sofevw é un verbo formado polo 
prefixo sun- 'con, xuntamente' (escrito sum- porque vai ante a labial f) fivlo" 'amigo' e  
sofiva 'sabedoría', isto é, 'que é amigo da sabedoría en compañía doutro', 'que filosofa xunto 
con'. 
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As linguas modernas recorreron ao mesmo procedemento para crear novas palabras, sobre to-
do na terminoloxía científica. 
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10. A transcrición dos helenismos ao galego  
As palabras gregas pasan ao galego a través da súa transcrición latina. As correspondencias 
fonéticas entre os helenismos e as palabras gregas das que derivan, refírense ás vogais sim-
ples, ditongos, consoantes e espírito áspero. 

10.1. Vogais simples 
O a a a a pasa ao latín como a (longo ou breve) e en galego mantense como a: ajgavph ágape. 

Nas palabras que entraron en latín desde os primeiros contactos das dúas culturas, producí-
ronse evolucións propias do latín: mhcanhv, en dórico macanav pasou a lat. machina >galego 
máquina. 

O  eeee pasa ao latín como e (breve) e ao galego como e: a[ggelo" “anxo”. 

O hhhh dá en latín e (longo) e en galego, en posición inicial e media, e: hJmevra ’hemeroteca’, 
kathgoriva ’categoría’; en posición final oscila entre a / e: ajmugdavlh 'amígdala', ajgavph 'ága-
pe'. No final dos temas en -h", e: Periklh'" Pericles. 

O iiii pasa ao latín e ao galego como i: a{gio" ‘haxiógrafo’. Ao principio de palabra, seguida de 
vogal da unhas veces i : i[on 'iodo', e outras, x : ijavsmino" 'xazmín'. 

O oooo pasa ao latín como o breve e ao galego como o: o[fi" ’ofidio’, ojlivgo" ’oligarca’. 

Hai palabras de orixe grega que evolucionan como se fosen latinas: scolhv schola “escola,” 
fronte ao culto ‘escolio’, cordhv chorda ‘corda’, ‘cordel’. 

O u     dá en latín y, e en galego i: u{aina hiena’, tuvpo" ’tipo’. Nalgúns casos dá u: glukuv", ‘glu-
cemia’, ‘glucosa’ xunto a ‘glicerina’. Ao principio de palabra seguida de vogal dá x: uJavkinqo" 
’xacinto’. 

O wwww dá en latín e en galego o: wjsmov" ’ósmose’, w\mo" ’omóplato’. 

10.2. Ditongos 
aiaiaiai dá en latín ae, e en galego, e: aijsqhtikov" ’estético’. 

oioioioi dá en latín oe e en galego e: ajoidov", ’aedo’, sunaloifhv ’sinalefa’. 
eieieiei dá en latín e, e en galego, i (ás veces e): kicovreia ’achicoria’, kastavneion ’hipocastáneo’. 
auauauau mantense en latín au e galego au: glaukov" ’glauco’, ‘glaucoma’. 
ouououou dá en latín e en galego u: ajnakovlouqo" ’anacoluto’, ajkoustikov" ’acústico’. 
eu eu eu eu dá en latín e galego eu: euJrivskw, ’heurística’, deuvtero" ‘deuterio’, pero ante vogal dá ev: 
eujaggevlion ’evanxeo’. 

w/w/w/w/ pasa a latín oe, e en galego a e/o: kwmw/diva ‘comedia’, wj/dhv ’oda’. 
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10.3. Consoantes 
Transcríbense ao latín e galego tal como aparecen no cadro do alfabeto da Unidade 1, coas 
seguintes precisións: 

g g g g seguida de g, k, c, x ten son nasal, como o noso n, e transcríbese por n: a[ggelo", ’anxo’, 
ajgkuvlo" ’ángulo’, bravgcion ’branquia’. 

zzzz aparece en latín como z, e en galego ante a, o, u, como z: zw'on ‘protozoo’, e ante e, i como c: 
zevfuro" ’céfiro’, zizavnion ’cizaña’. 

kkkk    dá en latín e galego c: kathgoriva ‘categoría’. Nalgunhas palabras a xorda latina c pasou á 
sonora galega g: kovlpo" ’golfo’, ejkklhsiva ’igrexa’, ajgkuvlo" ángulo’. 

xxxx latín x, galego x: xevno" ’xenofobia’, ajxivwma‘ ’axioma’; dovxa ’paradoxo’. 

Os grupos iniciais  st-, sf-, sc-, sm-, sk-, sp- pasan en lat. a st–, sph–, sch–, sm–, sc–, sp– 
transcríbense ao galego cun “e” protético : Stravbwn, lat. Strabo, galego Estrabón; Sfai'ro", lat. 
Sphaerus, galego Esfero; Sceriva, lat. Scheria, galego Esqueria; Smuvrna, lat. Smyrna, galego 
Esmirna; Skuvlla, lat. Scylla, galego Escila; Spavrth, lat. Sparta, galego Esparta. 

cccc  transcríbese en latín como ch, e en galego ante a, o, u como c, e ante e, i como qu: cavrth" 
‘carta’, corov" ’coro’; ciasmov" ’quiasmo’. 

yyyy aparece en latín como ps, bs, e en galego como ps (en inicial de palabra ps– pode reducirse 
a s–) e, ás veces, bs: ajyiv" ’ábsida’, divya ’polidipsia’, yalmov" ’salmo’, yeuvdw ’pseudónimo’ e 
‘seudónimo’,  yuchv ’psicoloxía’ e ‘sicoloxía’. 

10.4. O espírito áspero 
O espírito áspero dá en latín e en galego h ao principio de palabra e no segundo compoñente 
dalgunhas palabras compostas: e{lix ’hélice’; hJgemoniva ’hexemonía’; w{ra ’hora’,‘horóscopo’. 
Pérdese en ‘odómetro’, de oJdov", e mantense en –hidro segundo elemento dunha palabra com-
posta, ‘anhídrido’ (gr. uJdrov"). 
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